
'Birjinia': itzulpen-eredu antzua

Jose Antonio MUJIKA

0. 1752an argitara eman zuten Avignonen W ginie, ou la vierge 
chrétler)ne. h isto ire  sicilienne, pour servir de m odele aux filles qui 
aspirent à la perfection  izenburuko liburua, Michel Ange Marin (1697- 
1767) fraideak idatzia. Lau 'ilburuz' osaturiko obra luze samarra da, 
bi liburukitan banatua. Kontakizun Itxuran aurkeztua, 'Irakurgai espirl- 
tuala' eskaintzen die beren etxean bizl diren neska gazte kristauel, 
ahoikuak emanez eta eredutzat har dezaketen neska siziliar baten 
bizitza kontatuz.

horren antzeko beste liburu batzuk ere Idatzi zituen Michel Ange 
Marin fraideak, hala nola, besteak beste, La Farfaila ou la comédienne 
convertie  (1762), Angelique ou la religieuse seion le  cœ ur de Dieu 
(1766), La Marquise de los valientes, ou la dame chrétienne. H istoi
re castillane (1767) eta, batez ere, bederatzi liburukitan argitaratuta
ko Les Wes des Pères de déserts d 'O rient bllduma luzea, lehen aldlz 
1764an argitaratua eta gero edizio asko izan zituena.

Idazle oparoa izan zen, ikusten denez, fralde 'm ínim o' hori, eta 
arrakasta handia izan zuten haren lanek. W ginie  berak ere edizio 
asko izan zituen (1752, 1756, 1763, 1813, 1817...). Gaztelanlara 
ere itzull zuten, Virginia, o la doncella cristiana izenburuarekin^

Liburuaren arrakasta ikusiz, 'eliza glzon batek' hura euskarara 
itzultzea erabaki zuen. Eskulzkribuan Irltsl da guregana itzulpen hori, 
kopiatzalle batek arretaz idatzia. BIrjinla, edo doncella christaba. Lem-

1 Vinsonek aipatzen du liburu honen bigarren edizioa, 1823an argi
taratua (Vinson 663).



pizte sicillarra, prestutasun osorat heldu nahi diren nescatchel m oi- 
detzat balia dahientzat du izenburua^.

Altortu beharra dago itzulpen horrek ez dituela ikerlarlen oni- 
ritzlak eta bedeinkaperiak bereganatu. Huts handitzat daukate hartan 
erabiltzen den hiztegi berezia, Vinsonek, esate baterako, «style un 
peu prétentieux du traducteur» aipatzen du, «qui invente des m ots 
de toutes pièces»^, l^ flttek  zati bat argltaratu zuen bere Eskualdu- 
nen Loretegla-n, eta honela dio aurkezpenean: «euskara bat arras 
bitchia athera du, garbi baino garbiagoa erabili nahlz, eta hitzkuntza 
berri andana bat orotan sakatuz»^, Vlllasantek ere hitz berri ugariak 
nabarmentzen dltu^,

Iritsi zalgun eskuizkribuaren kopiatzaileak berak ere testu hura 
zegoen zegoenean astuna eta ulertzen zaila zela iritzi zion, Itxuraz, 
eta Irakurketa errazteko orri-atboan hitz berri eta ezezagun ugarien 
ordain ezagunak ipintzea erabaki zuen, Asko lagunduko zion horrek 
Irakurleel, bistan da. Tamalez, ordea, lehen orrietara mugatu zuen 
bere lana. Eta testuaren astuntasuna leundu gabe geratu zen handik 
aurrera.

Man-hemen dauden hutsak huts, lan txukuna egln zuen ko
piatzaileak, Ez dakigu, dena dela, argitaratzeko xedearekln egln ote 
zuen kopia txukun hori, ala bere horretan pertsona Jakin batzuen 
Irakurgai Izan zedin®.

Eskuizkribu hori argitaratzeko lanak hasiak ditudalarik, iruditu 
zait badela hor itzulpen-eredu bat, Jarraipenik izan ez duena balna 
aztertzea merezi duena. Morixe egiten salatuko nalz artikulu honetan, 
ur sakon-handitan sartu gabe bada ere.

Aurrena, liburuaren testu batzuk emango ditut, adibide edo 
lagin labur gisa, paragrafo bakoitzaren ondoan Jatorrizko testu fran
tsesa ipiniz^. Ondoren, testu horien inguruko Iruzkina egingo dut.

2 Lau llburu dltu eskuizkribuak, jatorrizkoa bezala liburukl edo koader- 
no bitan banatuak, lehena 1785koa eta blgarrena 1784koa. Pierre Andlaza- 
baljaunak utzltako kopla mikrofllmatua erablli dut nik neure Ianerako,

3 Vinson 664,
4 Lafitte 126.
5 Villasante 116,
6 Lehen orrlan, haln zuzen, Jeanne Marie fíobin Izena ageri da, haz- 

pameko Komentu Zaharrean serora izan zenarena (Ik. Charritton 15), 3erora 
hau kopla horren jabea eta 'irakurlea' Izango zen, seguruenera.



egituren itzulpenean eta hitzenean erabliltako irizpideez. Eta, azkenlH, 
ondorloak alpatuko d itu t laburkl.
Oharra. Testuak ondo ulertzeko, gogoan hartu behar da ortografían urrats 

batzuk egln zitueia Itzultzaileak egungo Idazkera aidera; Idazten du betl, 
are Izenetan ere (Virginie -*■ BirJInla); (I, y) Idazten du bokal guztlen 
aurrean, baita -e  eta -/-ren aurrean ere (Birjinia izena lekuko), ordura 
arteko ge eta gi t>aztertuz erabllera horretan (Jesu, ez Gesu); aldaketa 
hori ballatuz, Idazten du bokal guztlen auirean guturala adlerazteko, 
baita -e  eta -/-ren aurrean ere, ez ordura arteko gue, gui (gero, egln, 
beraz, ez guero, eguin); galnerakoetan, ordea, bide zaharretik dabll (ca, 
he, hi, CO, cu; (t)za, (t)ce. (t)cl, (t)zo, (t)zu...). Qogoan Izan behar da, 
bestalde, -e-bakan"a idazten duela beti, morfoiogiak -ee - eskatuko 
lukeenean ere (adlshidec, adlshiden); eta hitzen topagunean bi bokal 
gertatzen direnean, aurrena gaidu eglten dela (et-azkenean, ber-aldetic, 
nol-uhhan, ber-lloba, os-osohl...).

1. Testuak

VIII. BURUA. Birjiniaren et-Errosaliaren berthutezco 
egintz bakidac, eta hejen lothura garbia.
CHAPITRE VIII. Exercices communs de Virginie et de Rosalie, 
et leur innocente liaison.

1. Erran dugu BIrjinla igande bestetanjoaiten ohi cela ber-adlskl- 
dearekin bere burrhasoen baratee batetarat; baratee hura hiritic aski 
hurbll een, handia cen ta murruz hertsia; baeen han mahasti bat, 
barateeearitegi bat, alortegi bat, eta horlee guclee egiten zuten lan- 
donthasun pullt bat, eta ematen zuen caront bat aski handia. haren 
lekhua deltaken ederrenetaric cen; eta oraino atsegingarriago giten 
zuena cen pinozco ta haitzezco oyhan bat, ceinac ematen baitciotzan 
atseginezco tokl hari mortu baten nahicara guclac. Oyhantto hura 
cen baratcearen buruan, mendichea baten aldapan; haren ondoan 
cen harroea handi bat, eta hartan bacen bisetaco cllho bat, bere 
baitharic egln zuena, ta lanantceac ongi antolatu zuena. Et-azkenean 
hareilhoaren salhetsean bacen ur chirripa bat, harrocatic beretic II-

7 hon-etarako 1756ko edizio erabili dut, Edizio horren aie bat dago, 
bl liburukitan emana, Gipuzhoaho Protohoioen Agiritegl hi5torihoa-r\ (Oñati), 
eta artxibo horren arduradunari esker kontsultatu ahat izan dut neure lanera- 
ko.



kitcen cena, eta handle Jaustean egiten zuen urjauci bat, tkhusglnarl 
halnitz atsegin egiten cioena.

Le Jardin des parens de Virginie où nous avons dit qu'elle se 
retlroit avec son amie aux Jours de Fête ou de Dimanche, étoit à 
peu de d/stance de la ville, fermé de murailles, d'une étendué 
vaste, où II y avolt une vigne, un potager, un fruitier, qui for- 
molent une campagne agréable et d'un revenu assez considéra
ble. 5a situation etolt des plus belles, mais ce qui le rendolt plus 
gracieux, c'étolt un bosquet de pins et de chênes, qui donnait à 
ce lieu de plaisance tous les agrémens de la solitude. Ce petit 
bols étoit au fond du Jardin sur le penchant d'une colline terminée 
par un gran rocher, et dans ce rocher étoit une double caverne 
que la nature avolt formée et que l'art avolt renduê commode; et 
en fin à côté de la caverne coulolt un ruisseau qui prenait sa 
source dans le rocher, d'où en se précipitant, il formait une 
cascade dont la vûé etolt réjouie.

Z. Bada harcllho hartan ematen clren bi adiskide Jalncotlac gau
za ginen harrabotsetic urrun ta gericean, eta han Idukitcen cituzten 
bere mintzaldiac erran dugun egunetan. Lekhuac berenaz eta hejen 
beglec cekuskiten guciec bere sentsuen menean ezartzen ciotzaten 
Thebaldeco Mortutar donen egontokl aldaratuac; hejen biclac han 
iracurtcen cituzten jajer handirekin, eta hec ciren hejen solasgei 
ardurenac.

C'étolt dans cette caverne que les deux pieuses amies éloignées 
du tumulte des créatures, formaient leurs entretiens aux Jours 
que nous avons dit. La situation du Heu et tout ce qui se présen
ta it à leurs yeux, leur rendait comme sensibles les deserts des 
saints Solitaires de la Thébaide, dont elles //soient les vies avec 
dévotion, et qui faisaient plus souvents les sujets de leurs collo
ques.

3. hain aski clren bata bertcearentzat lekhu aldaratu hartan, non 
bertee eembalt nescatcha ezaguteen zuketenic ethorri balitzaje ar- 
thausterat gortheski ta onhesgunezeo Izplhtu batez hartuco bazuten 
ere, palracortasunezco egintz bat baino gehiago egin beharco baitzu
ten. Bertzalde, bere barrenetan sentiteen zuten barjakinde on baten 
bozearla hedatcen cen hejen solasetarat ere, eta giroztatcen cituzten 
boztasun chahu batez; eta hala hetan edlreiten cituzten betan eta 
mintzaldi izpintual baten ona eta gozaldi onhest baten phausua. Eza- 
gutuco dute hori egintz bakhar huntarle.



Elles se suffisaient si bien ¡'une à l'autre dans cette solitude, que 
si quelqu'autre fílle de leur connaissance fût venue les y Inte
rrompre, elles l'eussent reçué avec politesse dans un esprit de 
charité; mais ce n'eût pas peut-être été sans faire plus d'un acte 
de patience. D'ailleurs la Joye de la bonne conscience qu'elles 
sentaient Intérieurement se répandant sur leurs entretiens, Ils 
étaient assaisonnés d'une Innocente gayeté qui leur donnait tout 
à la fols et l'utlIlté d'une conférence spirituelle, et le délassement 
d'une honnête récréation. On en Jugera par ce seul trait.

4. Errosalia[ri]® bereclkl citzajon Iakhetjondone Paulo lehen Mor- 
tutarraren bicitcearen Iracurtcea, eta ez gutiago Birjinlarl. Egun batez 
berriz haren Iracurtcen hari dren, eta lekhu hartan ciren ceinetan 
errana baita Jondone Antonio Joca cego[c]ola^ Mortutar done haren 
etcholaco athearl; Jondone Pauloc aphur bat ez adituaren egln izan 
cloela, eta jondone Antonio etcela baratu jo t[c]e tic^° idée ciozon 
artean. Lekhu hartan cirelaric, beraz, baratcearen carontarlaren 
emazteac, Birjiniaren amaño izan cenac eta halnitz samurkl malte 
zuenac, deltu zuen harcilhotic cembait urratsetarat, [o]phil^^ baten 
hari eskeintcecotzat, alort bereciez t>ete plat batekin. BIrjinla ethorri 
cen haren ganat, eta bizkitarte hartan Errosalla gorde cen bigarren 
harcilhoan eta t>ere ganat tiratu zuen athea, lehen ciihotlc berechten 
zuena.

Rosalie prenait un plaisir 5/ngu//er à lire la vie de saint Paul 
premier tierm ite, e t Wginie n'en avait pas moins. Un Jour en la 
réllsant elles en étaient à cet endroit où il est d it que saint 
Antoine frappait à la porte de la cellule de ce saint tierm ite qui 
faisait la sourde oreille. Jusqu'à ce qu'enfin II lui ouvrit : elles en 
étalent, dis-je, à cet endroit, lorsque la femme du rentier du Jardin 
qui avait été nourrice de Wginie et qui i'aimolt tendrement, 
l'apelia à quelques pas de la caverne pour lui présenter un gâteau 
avec un bassin de fruits choisis. Wginie vint à elle, et dans ce 
moment Rosalie se cacha dans la seconde caverne, et poussa 
sur elle qui la séparait de la première.

5. Birjinia bihurtu cen arratsalde gosarlaz cargatua, bainan e- 
tzuen edlren ber-adiskidea; ordean laster ezagutu zuen, athearen

8 Testuan Errosallac.
9 Testuan cegoroia (¿).
10 TestuanJotetic; balna beste behin Jatcecotzat
11 Testuan aph//.



molduratic, cer nahi izan cloen egin; eta erran cloen aire boch ba
tekin: «Jondone Pauloc bezala egln nahuzunaz geroz, mintzaturen 
natzaltzu jondone Antonio bezala: "/dec diezadazu, Jalncoaren cer- 
bltzaria, badahizu nor naicen, ta certaco nathorren; ezpanuzu nahi 
utcl zure etcholan sartcerat, hemen berean hiltcerat nago"». Errosalia 
ber-aldiz eman cen mintzatcen harcilhoaren barnetic, ta lhardetsi 
cloen Jondone Pauloc bezala: "fiih o rc  eztu o tho itz g iten  
m ehatfchuz]^^, ezt-irainac baltsatcen erreherlmenduehin; espanti- 
tcen zare ezpadautzut Idekitcen, hem en hi! nahi zarela diozunaz 
geroz?". Ondoan Ideki zuen atiiea irrhicaitz gozo batekin, eman d o 
ten batac bertcearl bakhesco musua, elkhar ber-icenez deitcen zute- 
laric, Mortutar done hejec bezala.

[/Irglnie revenant chargée de ¡a collation, et ne la voyant point, 
comprit d'abord par la disposition de la porte, ce qu'elle avolt 
voulu faire. Puis que vous voulez Imiter saint Faul, lui dit-elle d'un 
ton enjoué. Je vous parlerai comme saint Antoine. Ouvrez-mol, 
serviteur de Dieu: vous sçavez qui je  suis, et pourquoi Je suis 
venu; si vous me refusez l'entrée de votre cellule, je  suis résoluè 
à mourir Ici. fíosalie prit la parole à son tour du dedans de la 
caverne, et répondit comme saint Paul. Personne ne prie en 
menaçant, ni ne mêle des supplications avec des injures: vous 
étonnez-vous si Je ne vous ouvre pas, puisque vous dites que 
vous voulez mourir ici; ensufte ouvrant avec un doux sourire, 
elles se donnèrent le baiser de paix en se nommant réciproque
ment par les noms de ces saints Hermites.

6. Etcen hortan ere baratu hejen gozaldi garbia. Mortutar done 
heJec bezaia osoki egitecotzat, Jarri clren ur-chirriparen aldean, et-u- 
citu zuten ophlla, zolnec ber-aldetic thiratuz, escuan gelditcen citza- 
Jon pha[r]tala^^ gelditcen zuela; edan zuten ithurburuco uretic, ber- 
escu barnac cituztelaric eduntcltzat, balna etzuten nahl izan alorta 
hunkitu. «Bl done handi heJec -erran zuen Errosaliac- etzuten Jan 
ogia baleen. Bara galten beraz gu ere ophilarekin^'^; eta haia ontsa 
baderitzazu, eglogun Jaincoari alort horren sagara». Eta hala eraman

12 Testuan mehat, balna agerikoa da zerbait eskas delà: mehatchuz, 
mehatchuca...

13 Oso ilun testuan, OEM: 'partala, 1, Parte que corresponde, lo que 
corresponde a cada uno, «Aequabllls praedae p)artitlo, arrapaherl partala» Urt I 
323'. Fr: la portion.

14 Itzuli gabe: ma chere Virginie.



zuten etcherat^^, eta bere dosteta garbia bu[c]atu zuten hildurazco 
egintz hortaz; eta hortic ageri da bere gozaldietan t>eretan ere khon- 
dutan ceducatela berthutenjarraitza.

Leur Innocente récréation ne fìnit pas là, mais por achever de 
copier ces saints /^nachoretes eiies s'assirent auprès du ruisseau 
et partagèrent le gâteau, le tirant chacune de son coté et conser
vant la portion qui lui étolt restée à la main; et enfìn elles bûrent 
de l'eau de la source, se servant du creux de leur main au lieu de 
verre. Quant au fruit elles n'y voulurent pas toucher. Ces deux 
grands Saints, d it Rosalie, ne mangerent que du pain: conten
tons-nous donc du gâteau, ma chere Wginie; et si vous le trou
vez bon, faisons à Dieu le sacrlfìce de ce fruit. En effet elles le 
portèrent à leur maison, pour le distribuir à leur famille, et finirent 
leur Jeu Innocent par cet acte de mortlfìcatlon; ce qui montre que 
dans leurs récréations elles ne perdolent pas de vtjé la pratique 
des vertus.

W/. BUñUA. Adiskidetasun christabaraucoez.
Am-Escolasticaren abisuac.
CHAPITRE V/W. Des Amitiés chrétiennes.
Avis de la Mere Scholastique.

7. Arma Escolástica Jaincotlac Irrhicaitz eztl bat egln zuen, ber-ilo- 
ba ikhusl zuenean agertcen Errosaliarekin. Errechki gogoari eman 
cloen Irabaci zuela. Egin cioen ongithorri bat, halaco ordutan onhes- 
gun christabac ta bihotz-ontasunac galdatceco duten bezalacoa. Qor- 
thesiazco solasec ta seinalec gutI lrau[n] zuten; jajerac eztitu emple- 
gatcen solas ongajagoetarat Iragatecotz baleen. Matsarri ta beretic 
bezala erori ciren mundu Jesu-Christo ezagutcen eztuenaren^® zon- 
gaitcetarat; haren usantza gachto, haren faunkerla ta errangl galtz- 
hurretien galnerat; eta Am-Escolastica horlez hain sendoki ta hain 
gozoki mintzatu izan cen, non Errosalla ezpalitz oraino horlez gerthu- 
tua Izan ere, elheca hura chollki hartaracotzat aski izanen baltcitzajon; 
hala aithortu cioen ber-adlskldeari etcherat zoacila. Balta oraino 
mintz-aldi hartan berean ukhan zuen Serora izateco lehen gogoa; 
etcen hargatic egln handic cembait urtheren buruan t>aicen.

La pieuse Mere Scholastique soûrit doucement lorsqu'elle vit 
paraître sa nièce accompagnée de Rosalie. Il ne lui fut pas diffìcile .

15 Itzull gabe: pour le distribuir à leur famille.
16 Testuan eztsunaren.



de comprendre qu'elle en auolt fait sa conquête. Elle lui fit un 
accuéli tel que la ct)arlté chrétienne, et la bonté du cœur ¡'Inspi
rent en pareH cas. Les compllmens durèrent peu; la piété ne les 
emploie que pour disposer à des entretiens plus utHes. On se 
Jetta presqu'aussl-tôt sur le malheur du monde qui ne conno/t 
pas Jesus-Chnst; sur ses abus, ses vamtés et ses dangereuses 
maximes, et ¡a Mere 5cholastlque en parla avec tant d'énergie et 
d'onction, que quand Rosaüe n'en aurolt pas été convaincue, ce 
discours seul y aurolt suffí, ainsi qu'elle l'avoua à son amie en se 
retirant. Ce fut même durant cet entret/en qu'eüe eut ¡a première 
pensée d'être Re/Zg/euse; ce qu'eUe n'exécuta pourtant que quel
ques années après.

8. «horra beraz -erran cerajen- non zareten Jaincoarenac izate- 
co gogo cin-cinean; horra non zareten biac haren cerbitzu donean 
arrimatuac; eztuzue horren gainean gogo bat baicen, nahi bat bal
een. chede ber-bera b>alcen. Jaunac Izpiritu beraz bethetcen zaituzte- 
naz geroz, elkharrehin adltu ere behar zarete berthutearen Jarraitzan. 
Batee bertcea behar duzue tagundu ta alaitu; zuen lothura hainitz 
behar da cerbitzatu zuen doneteecotzat. hartaeotzat Jaincoae bata 
berteearl ennan zaituzte; behar zarete sarthu haren chedetan, behar 
tutzue bethe haren gogo urricaitzapenez betheac; hórrela izanen 
zarete adiskide egiazki christabaraucoae, eta berteei moldetzat cer- 
bttzatuco zarete.

l/ous voilà donc, leur dit-elle, dans la sincere résolution d'être à 
Dieu; vous voilà toutes les deux engagées dans son service; 
vous n'avez là-dessus <7u'une détermination, une volonté, une 
même fin. Puisque le 5elgneur vous anime d'un même esprit, H 
faut que vous agissiez de concert dans la pratique de la vertu. H 
faut que vous vous aidiez et vous vous encouragiez mutueüe- 
ment; Ü faut que votre union sen/e puissamment à votre sanctifí- 
catlon. Dieu vous a donné ¡'une à l'autre pour cela; vous devez 
entrer dans ses vués e t seconder ses desseins de miséricorde; 
c'est par ¡à que vous serez des amies véritablement chrétiennes, 
et que vous pourrez servir de modèle aux autres.

9. «Adiskidetasuna -erran zuen aintclna- da bihoteeco lothgune 
bat, ceinetaz usantza on edo gachto bat egin baititeke, bizten duen 
likhl buruaren^^ ta moldateen duten eraeajen arabera. Berech ditezke

17 Testuan llh¡ bunjcaren, baina ik. llHhl burua (Viii 1).



hirur adlskldetasun mota: bata da os-osoki gachtoa, bertcea fauna ta 
galtz-hurretia, et-azkenean hirurgarrena ona, Jalncoa ganic dathorre- 
na, Jaincoari daro[n]tsona, eta hala Jende eglnki^® prestuei dagokle- 
na. Lehenarl eztohaco ontsa adiskidetasunaren icena ere; lehenago 
behar liteke deithu eglazco herra bat, ceren hartaz bihotceco khutsu 
gachto[a]^® batee bertcearl ematen baitzajo, eta elkharrekin adltuz 
harltcen baita arlmaren galtcen. Blgarrena ezta haln galtz-hurreti, 
guciarekin ere Jalncoa ganic urruntcen du; hunec eztu bertee cimen- 
durie gisatasun sortlzeol edo faun batzu baieen, eta ezta niholere 
dina bihotz ehristau batean leku ukhateco. Balnan hlrurgarrenaz el
khar laguntcen da berthutearl Jarralkitcen, eta adiskidetasun done 
haren lokharriez nahi du t izan zaitezten elkharri Iratchlklac. Martaz on 
harteen dut elkharrekin zabiltzaten, zuen jajerezco eglntzae elkha
rrekin adltuz dagltutzuen, eta bata bertcearl cerbitza zaklzeoten Izplrl- 
tuz bozkidatceco eta onbldatceco.

L'amitié, contlnua-t'elle, est une affection du cœur dont on peut 
faire un bon ou un mauvais usage selon le principe qui l'anime et 
les motifs qui la forment On en peut distinguer des trois sortes: 
l'une mauvaise absolument, l'autre frivole et dangereuse, et enfin 
une troisième dont Dieu est le principe et la fin, et qui convient 
aux personnes véritablement pieuses. La première ne mérite pas 
le nom d'amitié; nous devrions plutôt l'apeller une véritable hai
ne, puisque par elle on se communique la contagion du cœur, et 
on agit de concert pour perdre son ame; la seconde moins 
dangereuse, mais qui éloigne aussi de Dieu, est fondée sur des 
qualités purement naturelles ou frivoles, et ne mérite pas d'occu
per un cœur chrétien; mais par la troisième, on s'aide mutuelle
ment à pratiquer la vertu, et c'est par les liens de cette sainte 
amitié que Je ueL/x que vous soyez unies. C'est par elle que Je 
consens que vous alliez ensemble, que vous fassiez de concert 
vos exercices de piété, et qu'enfin vous soyez l'une à l'autre un 
sujet de consolation spirituelle et d'édification.

[...]

10. «Baderitzat-erran zuen Birjiniac- Iracurtu, edo erraten aitu^° 
dúdala etzajela gauza ginei lothu behar, hori osotasuneraco traba bat

18 Agerpen bakarra; eglazHI, berriz, askotan.
19 Testuan gacnto,
20 Qehienetan aditu, ad/tce-...erabiltzen dltu Birjinlaren Itzuitzaileak; 

zenbaitetan, hala ere, -d- gabeko aldaerak ere erabiltzen dltu.



dela. Bada, horren arabaz ezta haizu adlsklde bat ukhatea, ecen 
nol-ukhan, harl lothu gabe?»

II me semble, d it Wginie, d'avoir lû, ou d'avoir oui dire, qu'il ne 
faut pas s'attacher à ia créature, et que c'est un obstacle à la 
perfection: or si cela est. Il n'est plus permis d'avoir une amie, car 
comment en avoir sans y être attachée?

11. «Aditcen duzun bezalaco lothura -lhardetsi cioen Am-Esco- 
lastlcac-, adiskidetasun bajatsu bat da, bertce cimenduric eztuena, 
maite den Jendearen gisatasun sortizcojac baleen; molde hartaco 
adlskidec elkhar lehlatukiegl bilhatcen dute, elkharrekin egoten dira 
Jaincoaren nahiaren contra, elkhar gogoan erabilteen dute bihotz 
beratasun sentsucarazeo batekin; hitz batez halaco adlskideae ezta- 
gozeo eikharri lothuae ez Jalneoa gatic, ez Jalncoa balthan, bainan 
bai iothgune osokl sortizcoi batez. Maia[co] adlskldetasunac arima 
Jalneoa ganic aldaratcen du, ta gauza ginetarat Itzuiteen. Aitcitic, 
adiskidetasun ehrlstabaraucoac eztio gauza ginari loteen, harekin ba
tean Jaincoa ganat err[ee]hkiago heltcecotan baleen; gauza gina 
Jaincoa ganat Joaiteco bidetzat balla-arazten du. Aditcen duzue hau 
ongi?».

L'attache dans le sens que vous la prenez, répondit la Mere 
Scholastique, est une amitié défectueuse, qui n'est fondée que 
sur les qualités naturelles de ia personne qu'on aime, qui font 
qu'on la recherche avec trop d'empressement qu'on s 'y  arrête 
contre l'ordre de Dieu, qu'on s'en occupe avec una affection trop 
sensible; enfin ce n'est plus en Dieu et pour Dieu qu'on est liée 
avec son amie, mais par une affection toute nature//e. Une telle 
amitié détourne l'ame de Dieu, et la tourne vers la créature; au 
lieu que l'amitié chrétienne ne Ile à la créature que dans ia vué de 
se porter avec elle plus fac//ment à D/eu; elle fait que ia créature 
nous sert de moyen pour aller à Dieu. Comprenez-vous bien 
ceci?

12. «Bal andrea -erran zuen Errosallac-; bainan nola berech 
Iratchikimendu bat den adiskidetasun hau, christabaraucoa dene- 
tlc?». «Baderitzat -lhardetsi zuen Ama-Escolasticac- arpeztu dautzue- 
dala horien berteegita bereciena. Muna oraino ageriklago.

Oui, Madame, dit Rosa/te; mais comment discerner l'amitié qui 
est une attache, d'avec celle qui est chrétienne. Il me semble, 
répondit ia Mere Scholastique, que Je vous en al expliqué la



principale différence: la voici plus clairement 
[...]

15. «Bigarrenecoric, iratchekimendu sentsucarazco hura sobra 
nausitcen zajo bihotzari; malte den adiskidearen arras gathibo giten 
du; haren ganat lehia-arazten du bakhe gucia nahasterainocoan; 
khechaguneac, desfidantciac, bekhaizteac, barneco sumindurac sor- 
arazteintu. Baldin adiskide batec bere loltigunea bertce batekin 
ucitcen badu. ezpadu bihotz idekiduraric aski erakhusten, lasterregi 
uzten edo bakhanegi ikhusten bagitu, edo cembait paradetan 
hut[s]^^ egiten badu, sortcen dira antslac. errengurac, minhiztac, 
bihotz-asiki nninac. Aitcitic adiskidetasun christatwraucoac uzten du 
bihotza bere hautakin os-osoan; adiskidea maiz aia bakhan ikhus 
dadin, bihotz-idekidura gehiago ala gutlago erakhuts diezagun, 
bertcerekin adiskidetcen bad-ere, Jaincoari baicen behatcen^^ ez- 
tioen adiskidetasunac eztauca khonduric horiez guciez. Adiskideta
sun sortizcoya ezteuskeria horiez grinatcen da; bainan chrlstabarau- 
coa horiez guciez gorago ezartcen da, eta den gucl-gucia Jaincoa 
ganat heltcen da.

En second //eu, cette attache sensible se rend trop maîtresse du 
cœur; elle le rend captif de l'amie qu'on aime; elle lui donne des 
empressemens qui altèrent sa paix; elle cause des inquiétudes, 
des défiances, des Jalousies, des dépits secrets. 51 una amie 
partage son affection avec une autre; si elle ne nous montre pas 
assez de confiance; si elle nous quitte trop tôt; si elle nos volt 
trop rarement; si elle nous manque en quelque rencontre, ce 
sont des sujets de sollicitude, de murmures; ce sont des repro
ches, des regrets culsans que l'on sent L'amitlé chrétienne au 
contraire laisse le cœur dans toute sa liberté: qu'on soit longtems 
sans voir son amie, ou qu'on ia voye fréquemment; qu'elle nous 
témoigne plus ou moins de confiance; qu'elle partage son amitié 
avec d'autres; l'amitlé qui n'a que Dieu en vûé, ne se formalise 
pas de ces choses; elle est au-dessus de ces petitesses, dont 
l'amitlé naturelle est ordinairement en souci; elle tend à Dieu et 
se rapporte toute à lui.

14. «Mirurgarrenecoric, iratchekimendu sentsucarazcoac lehen- 
cuntza ematen dio bere jaidurarl ber-eginbldearen gainean. Baldin 
eginbldeac galdatcen badu adiskidea uz dadin, hunec eramanen du

21 Testuan hutz.
22 Testuan hehatcen.



et3 eginbideari lehenago huts egtnen zajo, haren ganic aldaratuco 
den baino. Malaco adlskldeac eztlra solastatcen ezteuskeriez baleen. 
Ezta hejen elheketetan deus sartcen benic, ez sendarric, ez onbidari- 
rlc, ez deus anmaco onarentzat balia deitekenic. Aitcltic adiskideta
sun chrlstabaraucoac aintclna deramatci ber-eginbldeac, gauza ginac 
gatlc hetaric urrundu gabe, maiteago balitu ere. Badaki hejen uzten 
Jalncoa gatlc, ceren ezpaititu bllhatcen chede choil garbirekln baicen. 
haren elhekec bethlere arlnnaco onarl darontsote; ezta hetan sartcen 
deus alferric. Jalncoa da halaco adlsklden lokharrl bakharra, Jalncoa 
ganat ere doaz bakharrlc.

En troisième lieu, l'attache sensible préféré son Inclination à ses 
devoirs. 5/ le devoir exige qu'on quitte son amie, elle la lui 
préféré, et aime mieux manquer à son devoir que de quitter sa 
compagnie. 5es entretiens ne roulent que sur des bagatelles. Il n 
y a rien de sérieux, de solide, d'édifiant, qui tourne à l'avantage 
spirituel de l'ame; au contraire l'amitié chrétienne préféré l'ac
complissement de ses devoirs à l'entretien des créatures, lui 
fussent-elles encore plus cheres. Elle sçalt les quitter pour Dieu, 
parce qu'elle ne les recherche qu'avec des intentions pures. 5es 
discours tendent au bien de l'ame; l'inutlllté en est bannie. Com
me Dieu seul en est le lien. Dieu seul aussi en est le sujet

15. «Azkenean, nere haur nnalte-nnalteac, ezaguturelntutzue bl 
adiskidetasun nnota hejen gisatasunac, adiskide batl lotcerat erakha- 
rrlco zaltuzten arrazolnez, bihotcean sentltuco duzuen hautaklnaz 
edo gathibotasunaz, zuen adlskldetasunac zuen arlman banernetu- 
coituen econde onez edo gachtoez. Erabac zaltezte horren gainean*.

Enfin, mes cheres enfens, vous connoltrez les caractères de 
l'une et de l'autre amitié par les motifs qui vous portent à vous 
lier avec une amie; par la liberté ou la géne que vous senürez 
dans le cœur, par les effets bons ou mauvais que votre amitié 
produira dans votre ame. Décidez vous /à-dessus.

Z. Iruzkina

Frantseseko testua malla egokikoa da, noski, xede zituen irakur
le gazte ikaslei zegokiena, baina ez da t>erezlkl konplexua. Kontaklzu
na da, ez saiakera. Edo, nahiago bada, kontaklzunaz mozorrotutako 
irakasllburua da. 'Kontaklzun' horren barnean, berriz, solasa da nagu-



Si; eta zenbaitetan mozorroa kenduta solasa hitzaldi bilakatzen den 
arren, ez da, hala ere, mendeko esaldi eta horreiakoen kate korapl- 
latsuez eginiko prosa zall eta konplexua. Egokia da, neurri batean 
Jasoa eta landua, baina ez konplexua.

Aide horretatik ez zuen lan neketsua izan euskarazko Itzultzal- 
leak, eta aski hurbiletlkjarraltu zitzaion Jatorrlzkoari, tonu egokia zaln- 
duz. Ez zituen, Jakina, esaldlen egiturak bere hartan itzuli beti, hitzez 
hitz; euskarak eskaintzen zlzklon baliabldeak erabili zituen ez gutxi
tan, esaldiak egokiago emateko.

Jatorrlzkoaren 'tonua' behar bezala Islatzeko, eragozpenik han
diena hizteglan aurkitu bide zuen Itzultzaileak, eta horretantxe egin 
zuen ahalegin berezia, hitzjasoak, berriak malz, barra-barra erabiliz, 
horrek testua Irakurleentzat nekeza eta ia ulertezlna eglten bazuen 
ere. hekea liburuaren Izenburuan berean hasten da: zergatik esan 
lem plzte  Irakurleek erraz ulertuko zuten istorlo  ohikoaren lekuan? Eta 
zergatik ez erabili, debozlone, hom entu, tentam endu, etsem plu, pe- 
nltentda, condentcia  eta horrelakoak, tradlzloan erablllak, hitz berri 
ezezagunak erablltzen Iblll beharrean?

AlderdI blak ikuslko ditugu ondoko lerroetan. Esaldi-eglturen 
itzulpenean erabllitako Irlzpideak aztertuko ditugu aurrena, eta hlzte- 
gi-kontuak ikuslko ondoren.

2.1. £saldien itzulpenerako irizpideak.
Esan dudan moduan, frantseseko testuaren esaldiak ez dira 

berezlkl konplexuak. Malz erablltzen ditu, hala ere, autoreak, glsa 
denez, erlatiboak, gerundloak eta horrelakoak. horiek denak antzeko 
egiturez Itzultzen badakl euskal Itzultzaileak, noski, eta hala eglten du 
gehienetan. Baina badakl inoiz-edo egitura 'aldatzen' ere.

2.1.1. Morrela, esate baterako, ohiko euskal erlatiboak erabiliz 
Itzultzen du bi erlatlbo  dituen honako esaldi hau:

mais ce qui le rendait plus gracieux, c'étoit un bosquet de pins et 
de chênes, qui donnoit à ce lieu de plaisance tous les agrémens 
de ia solitude.

eta oraino atsegingarriago giten zuena cen pinozco ta haitzezco 
oyhan bat, ceinac ematen baitciotzan atseginezco toki hari mortu 
t«ten nahicara guclac (1).



Malzkara ditu, halaber, frantsesaren antzera erlatiboa ardatzaren 
eskuinean duten esaldlak, honako honen tankerakoak:

On 56 Jetta presqu'aussl-tôt sur le malheur du monde qui ne 
conno/t pas Jesus-Chrlst.
HatsarrI ta beretic bezala erort ciren mundu Jesu-Chrlsto ezagui- 
cen eztuenaren zorlgaitcetarat (7).

Zent»aitetan, ordea, bestelako egiturak aukeratzen ditu erlatiboa 
Itzuitzeko. Ez gutxitan, esango nuke nik, mendekotasuna hautsi eta 
esaldi lokabeak edo juntatuak erabiltzen ditu, halen arteko lotura 
erakusieen bitartez adieraziz. Nona adiblde batzuk:

a. Le jardin des parens de Virginie où nous avons dit qu'elle se 
reürolt avec son amie aux Jours de Fête ou de Dimanche, étoit à 
peu de distance de la ville, fermé de murailles, d'une étenduè 
vaste, où II y avoit une vigne, un potager, un fruitier, qui for- 
moient une campagne agréable et d'un revenu assez considéra
ble.
Erran dugu Birjinia igande bestetan joaiten ohi cela ber-adlskldea- 
rekln bere burrhasoen baratee batetarat; baratee tiura hirltlc aski 
hurbil cen, handia cen ta murruz hertsia; bacen han mahasti bat, 
baratcecarltegl bat, alortegi bat, eta horlec guclec egiten zuten 
landonthasun pullt bat, eta ematen zuen caront bat aski handia 
( 1).

b. lis étoient assaisonnés d'une innocente gayeté qui leur donnoit 
tout à la fols et l'utilité d'une conférence spirituelle, et le délasse
ment d'une honnête récréation.
eta giroztatcen cituzten boztasun chahu l^atez; eta hala hetan 
edlreiten cituzten betan eta mintzaldl izpiritual baten ona eta go- 
zaldl onhest baten phausua (3).

Inolz Izena errepikatuz egiten du lotura:

Il est dit que saint Antoine frappoit à la porte de la cellule de ce 
saint Mermite qui faisoit la sourde oreille, 
errana baita jondone Antonio joca cegocola Mortutar done haren 
etcholaco atheari; Jondone Pauloc aphur bat ez adituaren egin 
tzan cioela (4),

Bestelako egitura bat erabiltzen du, berriz, honako esaldi hone
tan:

elle lui donne des empressemens qui altèrent sa paix.
haren ganat lehIa-arazten du bakhe guc/a nahasterainocoan (15).



2.1.2. Oerundioa ere badaki pareko eglturaz itzultzen:

a. en se nommant réclproquennent par les noms de ces saints 
Mermites.
elkhar ber-lcenez dettcen zutelaric (5).

b. le tirant chacune de son coté et conservant la portion qui lui 
étoit restée à la main.
zolnec ber-aldetic thiratuz, escuan gelditcen citzajon pha[r]taia 
gelditcen zuela (6).

Balna ez gutxitan kontakizunarl dagoklon geründioa ere esaldl 
lokabez, Inolz Juntatuz, ematen dltu euskaraz:

a. Un Jour en la réllsant elles en étoient à cet endroit où II est 
dit...
Egun batez t>errlz haren Iracurtcen harl clren, eta lekhu hartan 
clren ceinetan errana balta...(4).

b. Virginie revenant chargée de la collation, et ne la voyant point, 
comprit d'abord...
Birjinla bihurtu cen arratsalde gosarlaz cargatua, balnan etzuen 
ediren ber-adiskidea; ordean laster ezagutu zuen... (5).

2.1,5, 5lnpletu  egiten dltu, bestalde, espero zitekeen moduan, 
frantseseko c'est,..que, ce sont... que, ce que... eta horrelako itzu
liak, egitura 'zuzena' erabiliz:

a. C'éto/t dans cette caverne que les deux pieuses amies éloig
nées du tumulte des créatures, formolent leurs entretiens.
Bada harcllho hartan ematen clren bl adiskide jalncotlac gauza 
ginen harrabotsetic urrun ta gericean, eta han Idukitcen cituzten 
bere mintzaldiac (2).

b. c'est par les liens de cette sainte amitié queje veux que v/ous 
soyez unies. C'est par elle que Je consens que vous alliez ensem
ble,
adisktdetasun done haren lokharriez nahl dut Izan zaitezten elkha
rri Iratchikiac, liartaz on hartcen dut elkharrekin zabiltzaten (9).

c. ce qu'elle n'exécuta pourtant que quelques années après, 
etcen hargatic egln handle cembait urtheren buruan baleen (4),



2.1.4. Monako denborazko esaldi honetan ere egitura aldatu eta 
sinpletu eglten du itzultzaileak. Denboraren erreferentzia esaldi nagu- 
slan ematen du frantsesak, eta euskaraz ere egin zezakeen hórrela, 
mendekoa noiz ere edo nolz eta esaldiaz hasiz (lehhu hartan dren, 
beraz, nolz eta e m a z te a c . . .balna nahiago izan du ohIko moldea 
erabili, denbora erreferentzia mendekoan emanaz;

elles en étolent, dis-je, à cet endroit, lorsque la femme du rentier 
du Jardin [. , ,] l'apelia
Lekhu hartan cirelaric, beraz, baratcearen carontarlaren emazteac 

deitu zuen (4).

2.1.5. Trantsesez izena dena -ekintza izena inoiz- euskaraz 
adltz baten bidez ematen du zenbaitetan:

a. il faut que votre union sen^e puissamment à votre sanctlfíca- 
tion.
zuen lothura tiainitz behar da cerbitzatu zuen donetcecotzat (8).

b. et qu'enfin vous soyez l'une à l'autre un sujet de consolation 
spirituelle et d'édification.
eta bata bertceail cerbitza zakizcoten Izpirituz bozHIdatceco eta 
onbldatceco (9).

c. dont Dieu est le principe et la fin
Jalncoa ganic dathorrena, Jaincoari darontsona (9).

2 .1.6. 'Inpertsonala' itzultzeko arazoak izan zituen inoiz. Aditz 
Iragangaitzaren bitartez egltea ez da lan zaila, singularra -o n  agit 
harltcen baita (9); on s'a ide  ->■ elkhar laguntcen da (9 )- nahiz plurala 
erabiliz -o n  seJetta -*■ erori ciren (7)-, batez ere zinezko inpertsonala 
ez denean, Ikusi, ordea, beste adlblde bl hauek;

a. On en Jugera par ce seul trait 
Ezagutuco dute hori egintz bakhar huntaric (3).

b. puisque par elle on se commun/que ia contagion du cœur, 
ceren iiartaz bihotceco khutsu gachtoa batee bertceari ematen 
baitzajo (9),

25 Ik. EQLU-VI, 120.



2.1.7. Monako testu honetan, berriz, bere Izenordaina behar ez 
den lekuan sartzen duela dirudi:

elles se donnèrent le baiser de p>alx en se nommant réciproque
ment par les noms de ces saints tiermites. 
eman cioten batac berteearl bakhesco musua, elkhar tier-lcenez 
deltcen zutelarlc, Mortutar done hejec bezala (5).

2.1.8. Alpa daiteke, sail hau amaitzeko, Jatorrlzko testuan ez 
dauden b>aina euskaraz ondo heIdu diren hitzak edo esaldiak era
blltzeko tentazioa ez duela itzuitzalleak beti salhesten. Frantsesez 
'mes cheres enfans' solia dena 'nere haur m alte-m alteac' (15) bila- 
katzen da, eta, era berean, 'dans la sincere résolution' soila 'gogo 
dn-cinean' (8) bilakatzen da, euskaraz ondo heIdu den hitz-berretura 
eta guztt. Bestetik 'qui altèrent sa paix' soila 'bakhe guc/a nahasterai
nocoan' (13) egiten du, gucla eta guzti; eta 'dans son service ' soila 
'haren cerbitzu donean' (8) egiten du, done erantsiz

Morlek, eta horrelako beste batzuk, dira, bada, jatorrizkoa nor* 
nrialean aski zuzen Jarraltzen duen euskal itzuitzalleak esaldi-egiture- 
tan inoizka egiten dituen aldaketak eta egokitzapenak, euskarak 
eskalntzen zizkion ballabldeak erablliz.

2.2. Hitzen izulpenerako Irizpideak.

Mitzen aukeran erabtiitako irizpideaz Jabetzeko aski da, adiblde 
gisa, alort (fruit, 4) hitzari erreparatzea. Eskura zuen itzuitzalleak tradi- 
zioan erabtlera luze eta sendoa zuen fru ita  hitza, irakurleek batere 
arrotz Izango ez zutena eta testuaren Irakurketa t>atere trabatuko ez 
zuena. Balna egoklago iruditu zitzaion, itxura denez, Larramendiren 
hiztegiak eskalntzen zlon alort hitz berna erablltzea. Hamar bat aldiz 
ageri da hitz horl lehen liburuan, eta, hain zuzen, lehen agerpenean, 
Alntclneco 5olasa-r\, kopiatzaileak orri-alboan fruitu  Idatzi zuen, hitz 
ezezaguna 'argitzeko'.

hitz horrek eta liburu osoan ageri diren beste askok eta askok 
erakusten dute ondo ezagutzen zuela itzuitzalleak Larramendiren 
hlztegia eta zabal erabili zuela, bere helbururako laguntza ona zuela- 
koan.

Euskara onari dagozkion hitz garbiak aurkitzeko bide nagusleta- 
ko t>at izan zuen horl itzuitzalleak. Balna bigarren bide bat ere erabili



zuen, alortegi (fruitier, 1) hitzak erakusten duena. Mitz hau ez da 
ageri ez Larramendirenean, ez OEM-n. Beraz, Itzuitzaileak berak sortu 
zuela pentsatzea ez da itxura gabea, alort oinarriari -te g i atzizkla, 
zuzen edo oker, erantsita. hitz berrlak eratzea zuen bere hiztegla 
aberasteko eta txukuntzeko bigarren bidea.

Euskara egokiago - ‘euskarago -  egiteko bide bi horiel Jarraiki 
erabllltako hitzak zerrendatuko d itut ondoren, sail banatan, lagin gisa 
eskalnitako golko testuetara mugatuz betlere, llburu osoan askoz 
gehiago baitira horrelakoak.

hlrugarren zerrenda batean aipatuko ditut, azkenik, tradlzloan 
erabilltako hitzak, baina dlrjin la-n  adlera bereziarekin erabiltzen dire
nak, edo orain arte ezagututako agerpenak baino lehenagokoak dire
nak, horretan ere itzultzaliearen hautu berezia ikus t>altalteke.

2.2.1. Larramendlren hlztegitik hartutako hltzak^*^:
Bakida (Vlii, zb), commun. Lar: 'Común, lo que es de muchos, baqulda, 

anizquida'. Tradizioan Homun.
Caront (1, zb). revenu. Lar: 'Renta, errenta, carontà, etontza'. Aurrekoek 

errenta.
Bisetaco (1; ^l. kapltuluan, zb), double. Lar: 'Doble, cosa de dos, ô dos 

vezes, bambesteco, blderbico, bisetaco'. OEM-k, oker, biseta ematen 
du Larramendik bisetacoa dioen lekuan, s. v. biseta. Tradizioan bihun. 

Ikhusgina (1), vûé. Lar: 'Vista, sentido de ver, vista, Icusguiña'. Agerpen 
bakarra. Tradizioan bista.

Jaincoti (2), pieuse. Lar: 'Devoto, Jalertia, Jaincotia, Jaincotiarra, devotoa';
'Beata, serora, andreJaincotia'. Beste batzuetanjaincotiar.

Done (2; Aintcineco 5oiasa-n, orri-aiboan: selnduaren), saint. OEM: 'done 
[...]. Santo [...]. Tr. Atestiguado ya en ñ5, no se vuelve a encontrar 
hasta el s. Xl>̂  (en autores de influencia iarramendiana)'. Birjinia aurrera- 
tu zale horiei. Tradlzloan salndu, seindu.

Jaier(a) (2; AIntcineco 5olasa-n, orri-aiboan: deboc/onea), dévotion. Lar: 
'Devoclon,Ja/era, devocloa'. Maiztasun handikoa BirJInia-n.

Arthautsi (3, zb), Inteaompre. Lan 'interrumpir, artautsl'. Agerpen bakarra.

24 Ondoko zerrendetan erablliko dudan zb laburdurak kopiatzaileak 
hitzaren azpian zenbakla Ipinl zuela adierazten du, orrri-aiboan ordain ezagu- 
nagoa Idazteko asmotan, aurreko 12 orrietan egln zuen bezaia, nahiz eta orri 
hortetatik aurrera asmoa gauzatu gabe geratu zen. Bestalde, hitz batzuen 
aurreko Izartxoak O OEh-k ez dakartzala adierazten du.



Onhesgun(e) (5; I. kapltuluan, orrt-alboan: carltatearl), charité. Lar: 'Caridad, 
amòr de Dios, ò de ei proximo, Jalncoaren,, edo urcoaren orìesguna, 
onerizcoa'; 'Amor, amodioa, amorioa, naicurìdea, amaera, maltaera, 
amorea, onesguna, on/rtzcoa'; 'Diieccion, onesguna, maitarea'.

Barjaklnde (3; i. isapituiuan, orri-ailx>an: concientcla), consc/ence. Lar: 'Con
ciencia, concierìcla, barjaquindea'.

’Qiroztatu (3, zb) assaisonner. Lar: 'Sazonar, dàr sazón, sasoltu, sasoindu, 
sasonatu, sasoaldu, zoritu, gulrotu, arotu, zoriztatu, gulroztatu, arozta- 
tu '. OEh-kg/roiu badakar, baina g/roztatu ez.

Gozaldi (3), récréation. Lar: 'Recreación, gozaldia, pozaldia, atseguiña'.
‘Carontarí (4, zb). rentier. Lar: 'Rentero, errentaria. carontarla, etontzarla'.
Arratsalde gosari (5), coliatlon. Lar; 'Merienda, apaiaurrea. arratsalde gasa

rla'. OEM-k hiztegietatik aparte aipatzen duen adibide bakarra Lardizaba- 
iena da.

Eduntci (6; ^ i i i .  Kapituiuan, zb, Calice), verre. Lar: 'Vaso para bever, edon- 
tzla, goporra, basoa'; 'Copa de beber, copa, edontzia’ . OEM: 'edontzi 
[...]. Tr. Ai Morte esta paiabra se usa reiativamente poco, y se encuen
tra únicamente edanuntzl en ei Haraneder-ilarriet y en inchauspe'. 
Blrjlnla-r\ erabiitzen da, bada, eduntci forma, Larramendiren -onici -unte/ 
eginaz. Tradizioa, edaluntzi, edarl untzi.

Ongai (7), util. OEM; 'ongai. 1. «(Q7), ùtii» A.'. Lar: 'Util, gayona'.
Crrangi (7; Aintcineco 5olasa-n, orri-aiboan: maximac), maxime. Lar: 'Maxi

ma, axioma, sentencia, esangula'; 'Refrán, esangula, errangula, erran 
comunà'.

Gaitz-hurretl (7 ; Vi. kapituiuan, zb), dangereuse. Lar: 'Peligroso, perlitsua, 
gaitzurretia, peiigrotsua'. Aukera 'garbiena' hartzen du hemen ere, bere 
erara egokitua.

Alaitu (8; II. kapltuluan, zb; [ikus alai, Aintcineco 5olasa*n orrl-alboan: curaje- 
reh/n]), encourager. Lar; 'Animar, esforzar, animatu, alaitu, indartu, que- 
mendu, curayatzea, bandatzea'. OEM: 'alaitu [...], Tr. Meridional [...]. 
Originariamente 'dar(se) ánimos', desde mediados del s. Xl?̂  convive 
con la acepción de 'alegrar(se)', que es prácticamente ia única en el s. 
W '. Duhaide bide da ipanraldean hitz hau darabllen bakarra; hura baino 
lehenagokoa da Birjinia.

Donetu (8), á uotre santifìcatlon _ zuen donetcecotzat [Ikus done]. Larra- 
mendik donestu, donestatu, doneguin, santueguin, santutu ematen 
ditu 'santificar' Itzultzeko, balna 'Sagrado, donaquia, donatia, donetia, 
donetua'. OEM-k, s. v. donetu, ematen dituen adlbideak askoz geroago- 
koak dira.

Eracai (9, zb), motif. Lar: 'Motivo, eracaya'.



Sortizcoi (9, zb), naturelle. Lar: 'Maturai, lo que sucede comunmente, sortiz
coya, izacoya'.

Bozkidatu (9), êüe sujet de consolation. Lar: 'Consolar, consolatu, bozcarlo- 
tu, pozquidatu'. Egokitua: pozh- bozH. Tradlzloan Hontsolatu.

Onbidatu (9), être sujet d'édifìcatlon. Lar: 'Edificar, por el buen esemplo, 
ombidatu, etzondu'.

Arpeztu (12, zb), expliquer. Lar: 'Explicar, azaldu, arpeztu, erabaqui'.
‘Bertcegita (12, zb), différence. Lar: 'Variedad, diferencia, berzegutta'. OEh- 

k ez dakar, balna s.v. bestegitu ematen du Larramendiren aipamen hau. 
Agerpen bakarra.

Minhízta (13 ; ili. kapltuiuan, zb), reproche. Lar: 'Reprehensión, minizta'.
Hautakín (13; iV, Eta ¡KIV. kapltuluetan, zb). Lar: 'Libertad, albedrío, cepeda, 

escucoera, autaquiña, locabea, orradea, quttadea, llbertadea’; 'Albedrío, 
libertad, escucoera, autaquiña [...]. El albedrío es ia potencia que haze 
elección de ias cosas; elegir dezimos autatu, y à la potencia de esta 
elección autaquiña'. Tradlzloan liberiate.

Lehencuntza (14), préférence. Lar5up: 'Preferencia, lencuntza'.
Onbidarí (14), édifiant. Lar: 'Edificativo, ombldaria, etzondarla'.
Ben (15, zb), sérieux. Lar: '5erlo, mená, bená'. OEM: 'ben [...] Tr. Documen

tado en autores vizcaínos y gulpuzcoanos, se encuentra por primera 
vez en Larramendi'.

Sendar (15, zb), solide. Lar: 'Solido, sendarra'.
Banemetu (15, zb), produire. Lar: 'Producir, banernetu'.
'Econde (15, zb), effet. Lar: 'Efecto, ecarraya, egulcundea, econdea'.

Hitz asko dira, bistan denez, horren lagin txikian. Itzuitzaileak 
Larramendiren hlztegla zabal erablll zuela erakusten du horrek. Ipa
rraldean beste inork baino askoz zabalago, seguruenera ere. Ko
piatzaileak, hain zuzen, horietako gehienak seinalatu zituen, orri-al- 
boan argitzeko asmoz.

2.2.2. Itzuitzaileak berak soMiutako hitzak:
’Baratcecarítegi (1), potager. OEM-k alpatzen du, bai, hitz honen oinarrlan 

dagoen hitza: 'baratzekarl, [...]. hortaliza, legumbre', baina ematen di
tuen adibide zaharrenak XIX. mendekoak dira. Aurrekoek, batzuek 
behlntzat, baratze-belar erabill zuten eta Larramendlk, barazHI proposatu 
zuen, besteak beste, ez baratcecarl. Beraz, azken hau Blrjlnla-ren itzui- 
tzallearen hautua izan zen. Eta, gainera, eratorpen-atzlzkla erantsiz ba- 
ratcecarltegl sortu zuen, ohiko baratee zabalaren iekuan.



'Landonthasun (1, zb), campagne. Itzultzaile honek berelzten ditu ontasun 
(bonté) /onthasun (bien), horregatlk hennen landonthasun.

‘Jarraitza (6, 8; III. kaplOjIuan, 2b). pratique. Beste batzuetan bezala, hemen 
ere berthuten Jarraitza, la pratique des vertus. Tradlzloan berthutearl 

JarralHi erabiltzen da, baina ez (tierthuteen)Jarraitza.
’Christabarauco (7 eta passim), chrétien. Pertsonak chrlstabac Izan daitezke, 

balna Jarrerak eta Jokabideak chr/stabaraucoac, hau da, kristauarl dagoz- 
klonak. lionen sinonimoa dlra chrlstaucarazco eta g/r/st/nocarazco. 
AtzlzkI berekoa du ebanjelloarau(z)co hitza, évangellque.

Elheca (7, 14; I. kapltuluan, orri-alboan; discursa). entretien, discours. OEM* 
k dioenez XIX. mendetik aurrera erabiltzen da, Iparraldean, eta adlzlagun 
gisa ('hablando, conversando'). Birjinlak malz darabll izen bezala {entre
tien, d/scours, conversat/on).

■|lkhl buru (9, zb), principe.
’Gauza gin(ac) (10, 11), créature(s). Larramendik ez darabll 'hitz elkartu' 

hau: 'Criatura, todo lo que no es Dios, Criatura, baguette eguiña'. Gauza 
egln(a) forman geroagoko Duhaidek eta Arbelbldek erabiltzen dute. 

Sentsucarazco (11, 15, 14), sensible. OEH-k ematen dltuen adlblde gutxiak 
XIX. mendekoak dira. Blr/lnia-h maiz darabll; -harazHo atzlzklareWn beste 
hitz asko eratu dltu, hala ñola, a/tacarazco, cerucarazco, chrlstaucaraz- 
co, glrlstlnocarazco, glzacarazco, haurcarazco, Izplrltucarazco, nahlca- 
razco, prestucarazco, seroracarazco eta zorrotzcarazco. hitz lokabe gisa 
harazho-k 'oportuno, apropiado' esan nahl du (Ik. OEh).

Bajatsu (12), défectueux. Tradlzloan erabiltzen dira baja eta bajadun, balna 
ez bajatsu. OEh-k badakar, BIrJInla baino geroagokoak diren Duvolsinen 
eta Marrleten hlztegietara bidaliz, balna ez du testuetako agerpenik ai
patzen.

'Bihotz-asiki (13), regret. OEh-k hitz elkartu asko aipatzen dltu, lehen osa- 
gala bihotz- dutenak, balna ez hau. Tradizioan ez da erabllia. 

'Bekhaizte^^ (13)Jatou5/e. Bekaitz, bekalzHerla, behalztasun eta behalzgo(a) 
erabiltzen dira tradizioan, balna ez behalzte.
Ikusten denez, euskara-hitz egokiak erabiltzeko bere ahalegl- 

nean hitz berrlak sortzera jo  zuenean, eratorpena eta hltz-elkarketa 
erabill zituen batez ere itzultzalleak. hórrela sortutako hitzak ez dlra 
ulertzen zailak, balna bat baino gehiago seinalatu zituen, hala ere, 
kopiatzaileak, Ez da harrltzekoa, bestalde, hitz hauetako asko OEH-n 
ez agertzea, BlrJInla ez baita haren corpusean sartua.

25 Ez da garbi testuan



2.2.3. Adlera bereziarekin erabllitako hitzak, edo aurreneko 
agerpen direnak:
hlldura (5; IV. kapltuluan, zb), mortification. Pouvreauren hizteglan agerl da 

gorputzaren hlldura esaldia Itzulpenik gabe, balna OEM-k erakusten due- 
nez, Megoaldean erabili zuten Idazleek, Idazkera Jasoan, XVIII. nnendea- 
ren erdlaldetik aurrera.

Sagara (6; III. kapituluan, zb), sacrifice. BirJInla-h hitz hau erabiltzen du bal 
Mezako saknfizioa bal bestelakoak adlerazteko. Azken adlera honetan ez 
da erabilia tradlzloan. OEM-k Marrleten azalpen hau alpatzen du: «II a été 
dit pour sacrifice, don sacré, mals n'a pas été adopté. Gure lalnhoaga- 
naho sagarak (Guillaume d'Arche)».

Faunkeria (7), vanité. Faun erabilia da aurreko tradlzloan ere, baina faunhe- 
f/a-ren adiblde bakarra, OEM-n, BirJInla-ren geroagokoa da, Duhaiderena. 
Marrieten hizteglan Munduko faunkerlak esaldia ematen da, Birjinla-tih 
hartua beharbada.

Gisatasun (9, 11, 15), qualité, caractère. OEM-k geroagoko Duhaideren bl 
adibide balzlk ez ditu ematen.

Lothgune (9, 11, 13), affection. Mitz honen azalpenean, Duvoisinen hlztegia 
alpatzen du OEM-k, suture. Jointure adierarekin, baina adibiderik eman 
gabe, eta, gainera, ez du affection adiera ematen.

Osotasun (10; VII. kapituluan, zb), perfection. Mitz hau tradlzloan erabilia 
zen, Integridad, pureza adlerazteko, baina Birjinla-h sistematikokl era- 
blitzen du perfection itzuitzeko.

Tradlzloan erabllitako h itzjasoak eta bakanak erabiltzen ere ba
zeklen, beraz, BIrJinia-ren Itzuitzalleak, zerrenda labur horretan Ikus
ten denez, bere prosarako egoklak irizten zizkienean. Eta koplatzai- 
ieak horrelako batzuk ere seinalatu zituen.

3. Ondorioah

Lehen begiratuan, badirudl irizpide desberdinak erablll zituela 
Birjlnla-ren Itzuitzalleak esaldlen eta hitzen aukeran. Esaldletan ez da 
asko urruntzen Jatorrlzko frantsesetik, balna egiten duenean, euskara 
errazago edo 'naturalago' agertzeko egiten du. hitzetan, aldiz, aukera 
zall eta 'artlflzlalak' egiten ditu, Ez dlrudl, bada, uztartzen errazak 
dlrenik bl Jokabide horlek.

Qauzak sakonago aztertuta, ordea, bl Jokabide Itxuraz hain des
berdin horien oinarrian irizpide bat dagoela ikus daiteke: euskara



garbia, erdararen loturatlk librea -'euskaragoa '- egin nahla. Oinarrlz- 
ko irizplde bakar horrek, ordea, bi ondorlo desberdin Izan zituen bere 
aplikazioan: esaldletan ez zen batere gaizki gertatu euskaraz ohikoa- 
goak edo naturalagoak diren egiturak hot^estea, horrek ez baltzuen 
Inondik ere testua zalldu. Egitekotan, erraztu egin zuen. MItzetan, 
ordea, guztiz alderantziz izan zen: 'euskarago' zirelako hitzak zaiiak 
eta ulertezlnak eglten zitzalzkion irakurle euskaldun ohikoari.

Qarbizaleel maiz gertatzen zaiena gertatu zitzaion Birjinla-ren 
itzultzaileari ere. Berak buruan zuen eredu baterako izango ziren, 
beharbada, 'garbiak' eta egoklak hautaturlko hitz berri horiek guztiak; 
ez zetorren, ordea, bat eredu hori euskaldunek egiten zuten euskara- 
rekin eta beste liburuetan irakurrl ohi zutenarekin, Mauentzat BirJInia- 
ren euskara ez zen euskara garblagoa, traketsagoa balzik. Zer uler
tuko zuen, esate baterako, liburuaren lehen orrian haren Jabetzat 
agertzen den Jeanne Marl Robin, hazparneko serorak? Ezer gutxl, 
koplatzallearen laguntza eta guztl.

hortxe dago, seguruenera ere, liburu honek izan zuen arrakasta 
eskasaren arrazoia. Mainbesteko llburua itzuli (koaderno txiki bateko 
2 .000  orri eta gehiago baditu eskulzkribuak), eta gero inorentzat ez 
zela geratu zen, Marriet bezalako hiztegigile edo Jakinzale batentzat 
edo besterentzat ez bada. Qehiegiak ez duela onik dio esaerak (Laa- 
rrlc ez onic, R5 45), eta kasu honetan behlntzat ez du arrazorik falta. 
Irakurleentzat irakurgai estimatua eta ballagarrla izan zitekeena, Itzul- 
pen-ariketa antzu samarra izatetlk ez zen pasatu. Eta ez dut uste hori 
zenik itzuitzaile saiatuak nahi zuena.
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